dio9 i Ll yomall (o dlundw

Oldbacll Olalisy)

iyl Gle wlid) guaid Ju ol

TRANSLATION
COMMONS

i

()

2022-2032 I INTERNATIONAL DECADE OF

Indigenous Languages

Translation Commons © 2022
40 ddgall dicladl jiolS duas) Czgon dains Josoll 3o



S 558y ol Jie ¢
il o W ¢ pa sl ) oS g S 2

LA ) (a0 STl
krista@translationcommons.org

Adgadiad 5 4.0 HielS iy S Al G sa
[https://creativecommons.org/licens



mailto:krista@translationcommons.org
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://translationcommons.org/

1. Gl 4
2. 44i gl sda Jsa 4
3. tclalbiadl 3laidl Jeall s cilalladl oa L 5
4. JEd Jaall ou 6
4.1 tclalhadly Glaial) Jaal) el aatiiee il Ja 7
4.2 Shagall o3¢z aLll 4 5301 5 ) sall Canen o 7
4.3 Sial i Alal) clalhaadl ges 5 (a geaill o) 8
4.4 55584 530 aaliall g S Clalhias (delua) oL 8
4.5 AS yifie 3 jlue b lehain g lallaadl (355 o8 8
5.l LY (ulas 9
5.1 eyl bladall aladi) 9
5.2 (<lallhiad Hle ) cilallaad 5 (48 ) Gusel ll) palaall delia 1
5.3 Sage lallaally Galall Jeall 13y cilalliad) st Cas 12
6. dilallaac 545 15
7. Al ikl 18
7.1 duai de sena (5SS 18
7.2 433 50 Ao sana oLy Cllan i Al 18
7.3 dalal) salaal) Aokl L) 19
7.4 S 3a)) o sedal) dalaif 20
8. &l alall mllaiadll 3 )l g 5 anlis 20
el 22

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

YORIN |y

Al sall g Gl psall s Gl aradico da gy Calll i) aoyy ) e o sk adine SIS il 5 )
A edll cileliall

G i sl g ) e ) (LDI) %) i 5 dee b JielS L) 5 8 At ) el l) ol
Dsan e Gl 5l Qi ) sian W Al el s 4331 6000 s ) e w5 S Al Glelaal)
e A58 ) (5iail Lee L) adinall (Say (3 5k Ada jla 45l A0ad ) 5 0l i3 (ALY o a8

les ol 550l 25 2019 ale 8 ALaY) ol el A oall Al 5 0l pe ASIE JWlS bl Cadie
U ol (Bl Jemsll aed aai agilal Aiad )5 Gulaa¥) OIS Cilaaine o aldia¥) (e 2 5all 38 i S gl
Slo 5,08 4 all) Ciladiaall sda o Glacal Cilalll Zaad ) 5 50l dege (e 153 s AY) LY il dalay) calall)
Ll o) LAY agialy Bpaadl i sneSl) Gl Ul e ases o Jsanly i) e dpalladl Aaiil) 8 A4S L)
Cagst] 48 jrall agaiay i yiY) ) agilad J) 5 agac g A ) Jab (e agill 5 ) oVl Claaiaall 2y 530 clali )Y
seludy dee (i) Wasod JulS Gdilal yi jhg el ) ALYl gl o Bliall ae dleall

A il Al NS agean s | se iy (pdll Aeliall o) Hal aganii JOA (e 4all) Aiad ) o Claaiall

Al A5d ) Gl jlee Jolim Al cdiad ) alle ) jaall e o) st Gl Y1 e Aluda (e Baal g A8l s3a 23
@@éiﬁ«JW\ sl o Ll alll g Aalll L ol 635 8 o) Hoddl e calald Y1 oda dlge aay  Jald (S0
Al )l Aalas) 3 asad alasiind e oSa O 2 5 s 53

Ay 58 e Jualdll e 2 jall Al D) 2l aal ) g sl aadinal) 3 dual sl o g 8 e 335l Jass
ol allall g cpalia¥) S Cilaind dall)

ol dnia g ) e clial Gl i ) e ) jieall e il cdalll i dlee e jall 48 el
it sall 5 (g s el s lals Y1 panaii Aalll Aidy 5,0k ce Aailia) cileglee 3RS il 5 sbae daldl)

A Bl

Al oda Jsn 2

o Clelya) 4850 2aad Gl Ll of Aige ye Basase Aall Clallaad) 3565 A4S A854) o2 7
Ol Sl g at Y 8 Al daadiall auial sl (A Jal Gl acal saaa Glallias BlA 5 83 ga gl LK)

4

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/
https://en.iyil2019.org/
https://docs.google.com/document/d/16uldES0zYjLmiX_mea7vX3qu4G1D-Rz9PMuNacv_xWY/
https://drive.google.com/file/d/1zpZK3jfF3bDt2e5YnEw8FXSkYXSRefKu/
https://translationcommons.org/impact/language-digitization/resources/
https://translationcommons.org/

Cuant gl BIAT KA AL Jeall e e L) L (e sall dangiall s2a i Ll dime LS e cplial)
Ol Claaind Al s Llaall o i gl s Clallaadll Jiaty o) gal) gen s Jadaddl) diaaie Clalliadl)
Agalall g dga gl il VLl i ) e g gall Jie gl Aalall vie clalhiadl delua (e oSt (bl
g sl 138 Cunaiy a5 debuss agial ) aglE Ay ) GUaill =l 5S5 28 (5 AT ¥l sl A Al sl

Aadd ) A Gana agaed Jpgeuii] Laladia 5 20 sall () Jgeasl) e beal) QIS acine il jgall (1

Y "ilile A" lgiany a0 Ll gdl AY) (sl g UK 8 Jysh el L (ol a0 da el Rl (g )
O wl) dal e sapaa ClalS Bl ) g Jdll 53 g sl LSl (3555 ) Aadl) slas zling el jall s L3S jlia
paiad Aidd ) die ageed Lgaling Al HISEY) 5 asliall g o LusY)

U_il.::)m}.d\ g\)&}a@.\d‘)uégﬁ)ﬁ@ugm\)n uﬁlmy‘ u\Sul\ QM;.A}A Q\JLI:J:}” a.J«J L.M@.’L»AS\ )"@.AA}‘ u)
s Gl ) A Al b Gl Cladiadd aelal) ciladaidly SS1 gl saal s AR 3 clallacad) Jeal el
A ) U A A 5 gl 3l pal) (8 Aall il ad) de sane it e 5,0l

Lia A gall ALY aaind aliaial of Jaw ol 8 clalhadly Glid) Jasdl e zagall deall s Gadad (Say
Ay o il V) il (il ge s i) e Lgiadadl Aigea Ao zilais ac) @ Jpaed (e o815 Ay udasy) Al e sady
G Ganliall aaail Baga Ay Adadi of Al ABLY) e O i ol ey Gl paan e il sleal) (any (ada

e 8 lalliadly Glaid) Jeall oLl xie eV 8 Leaua g cang

Claaine e lidin i (L e 5 Ln sl 5i€1) 31 pall s b jlaal) Jml 5 2 jmall (g bl ci¥lae 28551 o3a
Al 3seas Wbl s Al o Bl aeal @l agilad b lalleadlls Gleiall Jaall ol ya) sl Gulialfl (leul

flalbhiadl Blaiadl Jaall y cilallhiadl o W3
ALl 4 alll clallaadll (a6 ja lalll 8 dals (ol 2 Y deadiivall @ jlell s ) Gl Laial) g Gl s
L,d) dhi) men S0yl Bt o L Ciyiee a5y aglel) Clalhias o Sl (e Al @l
rband) 3 da aum g ae lalhiadlly Gledll

Ala¥) Gl clall Lnally 53 sl Clallaadl) s GLSH ($i55 5 pand o iclalhiadl; GldSll aan @

Yo Glalhias g QLS e aodaiid be S aandy dahadd g Zalll 3855 (e e ja bLAN 138 ey A8igall pe

5

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

3 pabaia ) Yl malial) acads WS L3l aa 3 dald i il lallaaa o 2l ol 8 juais
bl

Sl lalidan Al Al 33 5a sall ) gal) padiid (YD M 13258kl amaliall Baaa Glallias delua @
slale 2aay Ulle 45l 8 lallaiac Ll aa o0 Y asalie (e Gaadll ) Wiala a8 Laie 3aaa Slallaias

Clalll (san) b 4558 yay N sl o Gl )5 Agliiall maliall 4 Jlie 35k e amliall sda Cilalbad)
Ulal "3 gika cilallaad” _a dé jlall A odgd dapmall Lpantl) o) AN 42l b gliay o 31, A
L sbaiad Caad ZiLal) el i Jio LalS 4 Slai¥) A2l 8 aa 0 5 baia) o yla (e ulLAll o3a dall) Sl
Yo 53 g sall 3] pall alaialy @lld g cilalll ot vie 3aa cilallaae delia AaSall o day A8 ) Gl

oY) e

aladinl Ky el Y1 Hladl Gl o pai Ladie 3 slasall 3 h25 528G e Laliall aga lallaiaddly Glaiall Jaall
Aia yre il Culall A Aaall 3o yall g 450 o) ARl Lealadind clal g 4l Jaw Gl cilalluadly Blaidl Jaoall
(el Alallaadl @laiall Jeall ) @l 81 Juzadl) aa g (Aage A 8 L Uiaal Legi€l g (gl jaiy) Hladl

Lepilaal & jilall agdll Jiaai s Jadlly Galil) Lgaodig Al DLl pes s Glallaadlly Glaidl deall e Caagll ()
QS el e cpdsiladll Ll adiaal) 8 Gasdil) Ll dabidd) claaly dag el GldS)) de gene i g3
el 583 LS Anliall Lglaladind 5 clallaiadl 48y o Llaally agial 3565 Alee 38 ol 485Ul (pulal)
Jiall dgle ()5S L 585 s Lol 55 dlaie) die 3aa Cilalhias delua lalladl Blaidl el Ua ey
Jie ded ) lallaiad) ded ) 35eaY) e alaniudl laalae) o Lty gsm A Al Gl cilal (e il
GV gling i Ny SIS dad g Al Jie cilallaadl (Sl e sl LI e Ld il (Say 3lal 5 miiaia

Adglle pe 0S8 38 Alal) Leilaa Y Sl

Sl Jeall e 4

JLSY dage Gl ghadll e lalll 48d yy Jadl) Glallaiadly Blaiall Jeall e Joe jaw JUl) Labadall (a0 ja
llaal w58 By oo Al sl 4n g oA daaall i Al bl Lee i) Rl e 05 Y A8 (S cp g il

flallhiadly Gleidl Jasd) cad axive il Ja 4.1

0 s e S Lgaliag il il palls dlial JBas Ja @

6

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

ALUSH Lilas oliad Gllici Ja @

gt aladiuly ¢l dalall cilallaad) Jeanl aa gl oo 51l e b 2l ol palall A0S QUi Ja @
¢ 5 el

YV anlall 5 el e apalls melaall da gl 3 ke e clilall Jiay ol alall LUl QUi digi 3 Ja @
haad ) 5 jea)

feliall i) sel @ bl pagaal i s @

O Gl slrall ey all 3ialS Glalus) 5051 se cussi Aadle aaly Y ALLYT o3 e gl Gle Ay cals 1)
bl sae @lin ()5S 38 adE bl ghdll o2 Gamy S 1Y) il Caign Y S)y JSLE) ada dallae 448
Alee o S 55 LSy ) Sie clala Y1 oda 8 clal JBY) Gany (85 8 Jall il B Lelad iSay (5 A
i pea C s Jang el iSay 43 Adaadle el (e Buns Cilalhias Gla WS clallaad) Jaasd s Ciy yad
Ji U il sbaall Jonaail ) shaia (i aladiily el eliSay g Jy gha < 0 LS olai o gl il (g0 slgiY) J

Adad ) dalee Jlas)

Phagall 03gs ALl 4y ol 3 ) gall Camaa Ja 4.2

fele 5 yia o Jeall dladinne e i Caea o @

$0AY) Cle senall 335 Gl JLS Gapeal) e cllas o @

A pe daal i € AT ud Sl slia Sl @l Flbs 8 (e Sl sumge (o (salay iy faniall (e 6T @
_?@hsdc«ﬂuéhﬂ\gc?@;_}&jagml\jﬁu\éw\

96 5 pdiall (8 V) sl ey alaia D sl acall 5 65 agiSay (pdll (alalY) Gam Caa s da @

flemanty lalladll y Sl e (o jati caS el hgcil (o niJa @

saclusal g gaal sall C¥lae Calida b ) pd gand i€ 1)) Auals oy B paany o gl gl (mey (5oaiui B @
GOAY) 3 sall s Tadal) Gugpall a2l Bl 5 e 8 aine Tlec o3 sl ] agd o el
gl aagiy sail) el @ skt S 1) Lgailae Qi s Clallacadll e ol o (aladl) ol
o) ol A glaall 038 Caails cdpull) gail) ac) 8 GGkt alail (alalY) ling g (Jlall Jaaw Sle

u;.aﬂh&;ﬁ\)@bﬁ&\;@ﬂ\u\m’meu&\@d}wﬁ\uuﬁaﬁu\u;.}ggdh &_I}L‘AY\ j\ (ahail) dﬁtﬁ\)ﬂ
clic gana (o gleal N Jsasll dal G dilaall o2a 8 il

7

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



http://www.unicode.org/standard/standard.html
https://translationcommons.org/impact/language-digitization/resources/zero-to-digital/
https://translationcommons.org/

iyl A ady aaa gl 35 Vaxise (S (S5 e JS 8 daae dals g opnse o dexd of Qi) e @
Jeall Uil ¢ g sall Jlae ) 5 L3Y0

ey Sy g sasall @i Gl (agaill 5l Gual il ol GllU 318 gf clial el G 13 s @
Alalbiadl s el Lealadin

peda 5 aguanall 45 pea GO o 5 agiamy Ciad Gl o)yl ) Qs @

35 pall vie by LUKIL Tal g il 20l @

oA sl gy el UK 3l ) L) b ) g dalgd) cilallacad) s il 2s @

O Jsta cal 53 ) oLt (and Cilallacaall oy ¥ 5 Lgy Glnd G dilaiall 8 clallaad) @i caS 1)) o
Sl Aalal) gl ) Lgilia) e oSad ia Cilallaadl) ol (ol

fCilagd aa gy Ja SRl JICE aa g Ja —(pfiaatia sae it $AGEy elilallhiac o

e (U Alaidl clallaadl 355 o

coasaill a8 i il e ol Aaldl) LK a0l 85 clin guni Lis) @

cbilalliae (356l @l s adaiil Ay gula ol ool aladial b e 5385 585 580 e dllpan 3 jaa @
53 g8l 3l anliall g HSE Clalhias (Aelua) L) 4.4

felial 8505t clalhias Jdalay cul Ja @
acly 53 gidal) Cilallaiadl) paat s aaaldall Glidle dul Al aaliall alai 8 dlall ) Glalhiadl lai 4 @
f Y sl clallaas f dplall lalliadl Jie clalhad) e 4llS Cle gana ol N zlisi Ja @

e Al G seie At liadl)l clallacad) culS 13 agdl sad (pfiaaiall o 8N s 5 i geanl ) @

AS yifia 3 jlse b Lehain g cilallaiadll (35 3 4.5

flgpilan g Alalbiadll g caS Oy Js @

falbias JS e Llisin A0 calilal) g0 g olay 1008 cdssl Ja @

fdathooaall (385 4aniiuin (530 Gl 73 pa s Slallaaall 3 i) ol Ly 1) A ciadl o o

32c8) Clallaadl Clily 3acld i lgaghaii o5 ) Clalluadl 4 gane (8 age asgde IS Giisi a3 Ja @

Q&ME}@AJSaJPw&_\SSA-\' A e

8

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

Pl sabing (il Gperiiuall ae clalluadl saclBas i i o @

Agtia sl lalhiad) o Lo 13 feliag daiaa s Lo cllalliassacld caai o @

Aala ) clallaad) e Lo 13 Scilallaiadll ) gadding o aldiy) iilallhiacsocld paida o
ks clallaadll 32l 3 SN ) sl Giaaiall Glaaine i Ja @

0l 55y ) ) clallaadll zls3 o @

PN Lladall aladia) 5.1

Gillaall el gy 38 chase (e 13 of 83 ALuY) o3 o ddle 3ok 1 a8 JSEl 8 bV Lbdd) ma sy
glayls Asoall o) LAY Ge cilida g g pdia IS sl ) alida i s g g i) (e Adlide o) 3al e Jeall
il e ()l gay Jaall oL

O all) 8 U gual Baa¥) (3 5 se ) i i cdpanil (sl Gaill) 3 gaad) Cuad (A SE jeaiall of LaaY
Osd 8088 5 Jglae Al (& Cagoall Jiad s el AUSIL s O g8 i LAY sl ) el ) 5 LEY)
papaill oAbl Ly jall s Al 5 4 alady) Aalll 2 lagy palll) sl ) AN lai 45,5k ) s LEY)
Ay el AU e Al 4l 5 Aaal) 2l a3 Lk cdgaay)

G g Wlad caaniaats Gl 3 jaas Aladi¥) Jsl e 138l A8 jLiall GalAEY) ea 055 o) oy aslily
bt Jany Tt O Sy cagi slai s agilh anS d Taii s (alid¥) e Canati Laiy (S Lo g puls agae Jaally el
Lo e laall Jamast] 4080 Ll aladialy o) liSays eyl i g ALSH oUai 5 dpaa¥) (e eleii¥) J8 4 gaa
<l 5oV 5 A sanall il sl () iy () GalAEY] (e jall AS Ll pas S g pa Aal )l Aplee JaiS) J
sl )58 yry cpdl) (alasY) e ST e gene (e il shrall gand Al il sl aladiiul i 5 AY) D )

& 5ol et LS Al Aati g ilai (oS3 Lgaladind ¢Sa Al sl laslan i gig L Uy 3 ggall o3a i siu
Al Canatl 639 55V sl die BaY aaliniu 3 Gaill e Lie Gaaill (S Al Sl Jeall 138 8 o
sleY dalay i€ 1)) il ) Taladidll gal ) o 5 pdiall a2 ga 2n gall ae il dlaie) salgd ol Aaa V) Jissi
Al gy Ll (e S ol 1 ol shadll iy

)

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

o T

Sbsall L6 dall Jo

LS allsi 5
Casgall umyzll s ples 56

Olgodl Ll 839290l Hazudl ie
slial ‘:79

J8 ol Jleazul clile Jgun Jo
Sl Yiguesll dg=lg dalS axgall ju0pill Gulidall ol Jlsall (59 Nzwueg

}Dlgg wadhuas P pu.u.lgl 9? &AD

Sdagall yuleall 1325 @3 Jo ‘

s9a02l U3 L Loy ellos) yulaoll 33>
> ).)l.aao.llg f |zl LQLLAJQ dw |
o)l Jlodls dliually

Syl 5= Jo

9 ‘ gaizall (e ulias goxl
{ (dcgiso Wlalainly vol)lgas)

‘ plasiul 955
Sl Josll Jyasi of

ol gyliis sl Wlia Jo

&3@@@@“2@\ 1 Jsdd

10

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

(lalboad) ale) clalbaad y (48 ol Gual @) aabedl delin 5.2

Ol Can Ay Al Gl dpmliaal) (il petll) ) S 0585 Cumy @A 8 LK D) sl sl & 5
2 M\@@a,‘ﬁw‘dmy\
8 e sas ] ol A (e ol shea S Jamns SBiISaly 43y Jadd as) 5 Aaly Jand Lodie 13a 52ie dpenaall (el sl () oSG
L e (3llay Ulal) 5 sl LS (e aall (3851 22308 3y dysai Claglae Wyl B 8 aal olSa
8 aaaiad A gAY Al o) ad 5 day bl ol 5 sadl g e g iy el sl Jie (Rpula) Gile senal) (A )
Aacasiall Aalll 5 dse ol 42l e JS

[GI] st eaziyl- 233 J=b (liaal) jljal

@ @l L8 Syuailly 31l Olgodl (o dudw Hlaod .1
[85Ladl 98 s dye] lguol 030 go dSyall gl Llaill .2
[oe 25,5 10oe Bole] 8)3)5 jgladil (909 doupun 8)gua0 i3l .3
(Sasio Jad -

[OUI pasbe Wyad] jugs dlaxs .1

depumy (5985 o (ghaid .2

[z luall Gamio Glad] el ixess of Gigdis) 3

pual -

) dliiog 831> 8yuad Olguol .1
oSl Caglill 1L (3l20 909 (§lal) dblivall duine Bl 3 clogll y9r0 doii )uad dncho d0d)d 2
Ogoll dz pin>

yoall d96)8 ol dubasin> (Al 8)3)5 xcha puzus .3

Q| 2831 13 B 839200 dxiill lalall (o dlulw (o )ay 3l e 4

oo sic ddisuis Do yauas dubrwgs AT ol JWbW dualS prsuws 811 .5

30l dol> Gga yuS ey 51 dous i 1 tae) ajNi

OIAZA AalS (ranmall) (ugal@l) JA2a 2 JSid)

¢l Baaxtia Ji Aall) Al el 5all u.u\.uis e.@.A\J;:\M\ Jsad Ladie AIKE) denadl DAL C\_u.aj Sy &
O 53l Ll Jaad) & Jleall e sasl s JS o) Lo dagly dala clial jie ol cilalS 3ae (358 & e )
COAL bz s Al claal jall of Cilimgill 5 oo Al dad A Lgilial ye (e Cand Ladie dalide 4SS5

Aganzall Cla sleall Joaniil " allacad) zgiall”

11

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

Fee 130 sap 38 AISH Adliall Jleal) (e 52a) 5 JS) Jeaie Jae (i Lald A2l (35610 allaadl) ggiall alaiuly
lly Uilad 13) ¢ Al dal gy clallacad) Jalae Ul Js 8 Sae 11 ey 2 JSE bl gl Jaaall oY
Caradil ol ¢ ilaall e )y JS) saaxke a5l lal 8 alilay Loy 4383 o5 lhains aadi of Sgu ¢ sSom
43y daa yi o Jgeanll T (il Uy meiall 138 2ay cpa¥) @dl5 B Leliay Jslae 5l 388 JSI dday ol )
AT alid o dad )l dlaad Lealing i) asaliall saall Clalhiadll (e gl 2elia micaly Lid s 8 il (K1

(bl Jaall 8 Jie dadls

o ellaaall 4813 3 o seiall (1) g sy Glia ams yi Ule caling 3 ellaaall 5 Lo o seia ol S8 G A3l ) gual
(3)5 (crhadl Al (8 o o2 51 (e oal) ) Gans (b o) lhadll 4] afy ) o) ((2) dilsie
G 153350 O A ) paiusall (S LS iy Al (pa daladind Uiy "Jony"ellaaaall Ll 4nii llacadll
O S A Ll sl s g (aaall) o 280 (S0 O pgall o i (e SISl 55 Ladie il o aelie 85 Sdl)
GalS Jay Jabay T4 8 Lo WWlaiaa o ) a3 of i€y Jad Lavie duias (5301 o sgiall (pui (piall) WISy ananll aeds

csinal) Qi paaiaad V2 il Yia 3 JSEN e sy o dalll 8 ellaas

psgiall O Caadi o Gare sede Jia Al O A8 jaa Ta Rl o) Ledie 1ia 1ide Gl Jashadd maay ¢()3)
Baan Al (31 LiSay 5 ¢"Rmdl Al dund pai Alls Ll o sgdall g 2830 e Al 2 gy ol 13 Cangll Al & Jobadl)
o Y Lo il aaine 8 335a sall cilalbiadll aaad e albiadll Jeall Jeny ( Wie i e 2S5 i)
A Ly a5y S5 nl) A0 5e ) ALY ARl (Y Vi Ylie 5 ja pellaaal) Jiay Aamla il (e L€ 5 laiad
B g Bale Ja) 8 L 0% o 58 s AT Aad) S sap a0 V) ([PET(quigyi [kWigBi :5sd
Cind b e 3 US| daal s alaY) elbaadll aliey (531 o seiall da rlbace d2lia 3 i il (= il | S5

12

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

Sl Wl aad Sopull G0 LK Lag apme 0 ey ol lallias sl

Gaddll Jie 85 5al o sede ol 5,88 i 53 5 (gl G a5 n el ey e (N3 B 13 g
a5 ey 52
Gy g0 3 S5 i) Gavaia g Ay julai¥) ARll Gosidll S 13 Lee il kg a8 jiiad o albaadl Jeall b
O LaglS) o L8l Gl g Ay 3 SSIYY ) 8 Clallaaall olis) cly 8 g SV 3 il ) ae Ay )
Apnilly SLl8 Adline A g paad) sLEY) Lal) (e 8 san 38 Adled) o3 3 1A i Y daa) aoall i il
Cpiadll 48 it ailiadll L) s W (Gl 85a8 oo Adlida gl 5 5as san Siad) Jlad¥) Jie bt
oSay o Jainall Gas eV Al 8 ki Bakal) llaae 58 o gl e LomRl Ciai Sl e Leatie
sy Py Oe Sl A drald A alasY) ALS) )8 QUSH e El s Gfaaiall Adlidall o jlal)
Gus & sk aa 5 Sl ([anagalisgv goweli [anagalisgd goweli) Ss23 axl DOSPREAWIP
i MR (g (smit A sliseSl) e Loy slalay agd «Gnll 15l Aaday) Aalll giasia o e a2l G
Soopdll gianie o iy bl agall dsaY) Joeas 48k oo dli OF sioms (sloeSl Quld Lia aliay) Sl yeS
Al yie Jiim Al el el o seha (A o la Uia Lnal | ol i 8 i dalll o LS ol (815 o pall o2a () sallal)
drpls A aladin) (Sl Ul & sl aailiad o 5 SV aod) de e caila () eGn JSG B el S
o Bl sa s crdhaadl 13a A oLy el

13

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

s oAl i) il ABLeal) cilallaadl) dillaall aaliall ae 5 i oyl astlial) cy ABal) Ciliall uia gy 14 JS4

et o ST it lallad) ey S5 LS 4 dage (psgiall) 58 + allaadl Zillaey alall et 138 aa
Y lbaad) Ao A slae 3 jae Shadll (e Jaag Las caaly mllaiaa (o SiSL JISEY) (ams e il (Says sl
Adlie S lafiod Jgmss WS lpgas ST 81 51 (i) moaliall Gilno il V3 Jamy  Jiinse (S5 sllancadl

Ay Cliagd iy 5 aanie Cilagly

L 55 a5 Le Wle Aba¥) clalll cilallaias of o 4alll 2005 Cilallaadll VA ge Eunall L 5l Ll sl
A 13 ) ) cale OS5 beiul) it Wl (e ae Sl e A ey Sl e i A3 8 Ldoley L s
Lgitlia) sl el Aalall Cilallaiaall 208 8 gy Lliia ) 8 e 5 a8 i) ) il y Jadlly Cilallacadl (o 5 el
platinly ¢l dalall cilallaad) o) daSall Ged iSan S 1) elld pay ol dualal) clalluadl s2eld ) GaY
i) gl Yidh L oSl 5 Slia) Aidh ) agh (e ) pfaatial) (pSai b mgiall 18 el 5l (e Yoy A glle UK
4 gllal) S alasia) aeluy ¢kl Jaall 8 dUall Jaw e saaa o) e oli) 2y Lai Wyl 5 a0 cillaw )

Aaalll il aedy 5 de jun dhal 5ill 5 Dlaiull 5 Slaslaall ) Jsasll o dnall dle Hll Jiae (8 Golalal)

14

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

dlallas 3555 6

Sl Aall) clalhaadl oaeia Cilay =i L}’L);\j «aldy =i LA‘ @‘ CUAL.» NP clallhiadll V-.\.I\)S.’ el Al (pa
Al A Ll zliag Levie elail 8 clasheall o) giall 3l Jie JS8 arall (e iy clail 8 Sliaill gai aag
o S Ll Lo ge ly Aalil) clallaiad) 355 8 ey i€ 1)) Aals cclalbaall i oL 3 e yiu
5 ISl lie (allaad) JUaa) iy =3 sai) Jasad) JolSH mllaiadll Jaa) sap 38 5as) 5 43

i Bale e L3 AN UL pealic calladl A b el ciny 3 Fund gl e slell (pana
bl

Eoasadl Jae o

25 0 el ) ALaYl b seddl Ly 25 @

clhadl o

Gladl) (e sa @

onaalh ) ALAYL daad sai 48 ey mllaiadll aadiug Cua Al et dles 4 Ged) @

igsasall Jlaa
DOSPcOE AP e
vl 1S aLudf
DOSPOY AL 94700V Do VAW DO5Po0Y Dh¥odddoy EWOWY QoY 1y
Bw EAcoY DEViR60A DeolhAdcod hbGbdU 01 Bw DS O’hAA Ahj/ldoyY
OtT TP O°SLAFP
_ o http:Manguage.cherokee org juadl
0 DPCG DOSLEeDY AP @50vib OPT 02260V 6°0 Po0LBLLRY, HLE
<roy-bony@cherokee. org> s g3 1 pdadl
email e debd] mlhaa
noun 1 p0Is] aLuf
s po AT o s 3 Copula adiine e un 5 0f 4 s 1580 s I £ 55 0 1y
padl

oqg=define+&z=1C1CHBF enlJS58665866&hitps /Ay .google.comisearch?g=define+email
ie=UTF-8 &sourceid=chrome &ags=chrome..69i57]0i51219.2230i0j15&email

e oalal Cogulall ol dsla e 0 ST oy M (fomal] gt LT

S P 3yl

llas JIASY a3 sad) Taplasill 15 JS&

15

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

Jslan el gy (e 53 phasiad Jadl) e (815 clalS dallae Cale i i cale 3 e slaall 028 JUaaly el iy
A5l 8 Laa JSal 138 b ) seall 6 SN Libiie bl Jsaa cile sy 8 cilallaadll <) aead] cilibyl)
Sf) el e Aad UK seia JS gy OS) ¢l by Jglan oLy 3ok aa i Ll Joaa 8 aal s Jish Caa
Jshas a3 by sacl oL <y 8 13) EaY (5 Al dadail 1) ebilily Jlu ) s Jeaadl (o Jrag 2l Cain b (a6S
Jodn aaaly Cuad 1) _&ww@&f@d@iwj‘aw\m&hmbm;ﬂsq_.,_;au\_g\

L) i) g bl et Gaws Jewd) (o 0 sSand clalhaaall 3208 73 sai e (gl Caay &y (al ) Ll

AutoSave L5 v en-chr_termbasex... - Saved ~ P search SueEllenWright s B — 0O X
File  Home Inset Draw Pagelayout Formulas Data Review View Help  Acrobat & Share I Comments
E17 v fx
A B G D s F
1 Cherokee term PoS chr-Definition chr-Def-Source chr-Context chr-Ctx-Source
DOSNOE A" noun DOSM0Y AQ: DZPcOY https://language.cherokee. © DPGC DOSM60Y A OSOvib Roy Boney <roy-
D@VADWO» DESM Y org OPT OZP0Y 0°OMOLBHRY. boney@cherokee.org>
DhYodJe0Y EWOrY 660Y Hed
EJodY DSViAc0J DeOIhAJDY
hLGLSO» 6T Hed DS O°hAJ E
2 JhNoY 4T TUP O°SLAP e =
&
L - Jx | Translation Commons
G H | J K L
1 English term PoS  en-Definition en-Def-Source en-Context en-Ctx-Source
email noun message distributed by https://www.google.com/search?g=wh | can access my email on my Translation
electronic means from one attistan+email&rlz=1C1CHBF enUS866 phone or from my computer. Commons
computer user to one or more  UsS866&oqg=what+is+an+email&ags=chr
recipients via a network ome..69i57j0i51219.3696i0j15&sourcei
d=chrome&ie=UTF-8
2

il Jglan gl 8 aal s CaaS 053] 23 ) pelhaad) JA0) 16 JSAY

Glo) s A5 U Ll axdinl g gunsall Wiy olilallaae et e Jandl 3 Gacadidll 48 daclus jpamddl)
Jemall (o g sSansd el i€ 1Y) (Madall” 5 "l G ULy Wlad Galias Wy ¢ e Ly aadia) (Ul s
ol Aalall dplall cilalliad) gueal ¢l )l 5o dduas

U anss gellaamall (AS 13] 3y 5 el on ALlS LUy (SaY1 58 5 jaumd suall iy el )55 L sale sy )
IS s (58) 0l eJBall Jas o) 5mae paibads gl aseia "sa" mllad) of ) capaill by salad e
(JBall Ji o) wuasl o seia "0a e 3" ) it 8 (s AY) clallhiadl) Gand Ll (QSH dlle (o jaS asal
et o Le Wlle (A sl diiadl) ensi plee JBIA (e LA aedy g il dhalie LS e 6 a (B) il A8 5
Olandl) (8l (sl o as JS @b )5 dalaiia 3 s S paill fodie (JUal Jisnn o) Ay s Jad 5 jlay JladY)
selBle Jiiai el dliSay ccilalladll (o S 230 auens el 3 jaar aliall sl cilalada oLl 7.4 5 7.3

16

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

ClEal) uSatl SBldy a3 Jha ) Aaleadl odn el i o Sy Alad) o sul) e gl 51 038 aladiuly (sl aguany
awalia o

Jsla csnill e 2 3all et LS Lgmand ey lalbiad) Jead s2y 3 e 55 38 cdle g e Dy b pllaaall
& s VI KA 5 138 & oS elalll (o apaall & clilalladl 4l dapal) Jie o o8 @llia IS 1) Lo LK)
Gy 1Y) Alead) b Aaline 3 sk gl (go dpaadl Jexd Gl Gany h s lilie meadl )5Sy 8 K5 o il andl)
gisall Lol Lo We elinly gall @lli Q] o) ja ) duzadl iy )8 3a) ) zlisiud ¢ 6,3 aua
cals) "S5 ¢ (Moal S Mo Gals) Meua" AsaladY) ARl Lad Al Gealt Lad aud Jasedl) ol

(Al aalia Bl gl 8 a g - "l seal" gl " peal” Gudg) "aal” 5 ¢ (M aal Mo

Al Gagon Jie B mia i GlalS @llia g (Jadlly clawl) caldls 5 ,aY) 58l 8 Ll Sl oo e e
sl e @l jlall s lalSll g Jlad) Coad ) gkl s celanl) Bale Chual ) cliiall s ccalaadl Cag a
o2 @lial b sl ael g Jdad e Gl Al ) A e CaBsal) 1aa Caling MaDSH o) el cldl) oda e
olal dlu sl 3 5 AY) 4 il Gllaadll g allaadlly palall DS ¢ 5a diad Juad) e W e 5 DAY
a4l ) el dalall clalhiad saeld & QIS (e e o gl oo kil Gan dgads Clalliadl Qi sl Laig dalll

gl cliall aaailly ey Galall clallaad) 3 ) e b sl LS Qe Koy

Lo lille  CuSall 5 (oAl dal 3 Yladl Lo 4a) 8 clan) (55 38 (L) aamy 8 4df 58 sl o3 ddaadle oy
4S5 5l 43 a5 Potawatomi die) s,aY) clalll Jalai 38 5 A4S ja Jladl ) dkadlll elan) 4 jlasy) dall) Jsas
) i B (U Qs e ¢ gt AalS) Yladl culS o) LS 48 ja Alla 3 Ll (55 ) S jaiall slan) g (Abeal

& Aalal) Clalhoadl 52018 & e sbaall Jimasi 48yl Joaet s liad b DS (he s Jae B 8 dpany il

cald JSG el e Jisdl 13a A Lehiay a8 ol palall mlhiadd) Ladiise as JUGS dlas el S 1) Glad)
Clilaa) o lallias ol aadiad lly el mali Y1 o 5l asedall Gy yed () edi ) clBludl e ) iall
80 JS 8 UK (on o il Aleal) (JUall Jaaas e "l allaas aladinly allaadll ge aladind) daild <l jlall
Ganad S (e Jle gemy bel S e )bty L | suds 260" IS5 " ine ) el Y M) ) L

sl isla s G onbuall (e

e e ) U Agila) il laa @bl (IS 1) Jia dila) @liSay (K15 cdlaadle Jia JUaY) zisai jedal ¥ :ABiadla
Jaay)

17

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

Al ddasil 7

dpaide g (<371

Lelens Laa cdatd (V) Lgtnad ) oy dapal lyaanl o lalll (any (5 siad $AMA) o saaill (e de sane clind clliai Ja
i sall 5 gl 5 Ganail) - &8N "I (e At AEL (5 AY) Cladina) piaii Lo Bdlay s aseal) Jslia
Oo gl edgd sall Jmadlly sadl Gl Adigl oda b Gle U SY LS (a geaill Jadad LI Jlal) e
geas il (uob e paseaill (e Ao sane Doy ganion (oillal) WIS (3 304851 (i o Ledisi o5 " a seall)”

ulS bl yi olias b i el 5 ¢l (358 e Lliall

zhoaka) @l 6 Ly g dealls Lclaall (o saill pe Jalaill deaan il @l gl (4 de sl A gana @llia
L o il el dad yall lallaiadll aaadl gald K8 clallhiadd) ») i) gl avaai a3 lallaiadl)
daesl saclie o Jsanll (o (SaT 28 b€ Ae gama Cimen 28 S 1) Al Gl e deally cdlaiag)
il Jiad ) (el pe Jandl i il agall (e il aa Lgaladind <l g0 38 (e STl 3aal 5 (anadil
i Ayl gl Al o) gl Ales lanal Gl b ae Aling Jacl gl yinl g 2 5 il Ales olic ganal AE

A Jlad Lgle Lalaal) e ellee oL

Clalhiadl 3 )l sa g i @l o 138 (Y ARl 2008 Aida A8lia) (e i 13 S JS clic gane da arduai ol
deax i Goob oo 1asd el 4005 dakall oda Ll o) L(MT) 415 2 pdll Zes 50 e S DA (e el Aalal)
oLt 4o i Janll e ol ks aa i) Jasll o e Bl ) (52 Lea s AT 231 ) leny Ales ] (a il
Y Y dea il ALY A 5l e Ao gena Aailill (a gealll JSI5 A palll alalie ey Les 0 5ST e i 5 SID
Sy Al Aen idl Claiiaall (e 5508 de gene sl Yl ssmall e el Lalall Al 30 sall de gens
Gl ) gal)) il A siall ahalidly cilalboad) &) aiuly GLES) Lo V) s "y puil" Lgaladia)

(Al N aaall (e A4V daa

dalleal (CAT) _isaeSl) ac sy Adlal) G jill <l gl Cap€s 8 daa il sl 2l g¥) G H)) 5 ghadd) Jiahs
51 03 aladiul (e 0 sl ¢ sen iall S O e e (S i e 5 @l GalAll ail) el

18

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/impact/language-digitization/resources/
https://termcoord.eu/free-term-extractors/
https://translationcommons.org/

Y Aen e Huadll dad @l e 5l Jes (e 0S8 A Aaall alaliall Jais 8 el liSay o(TM) dan i 3800 Y
O A se Ao gana el e S Lo ALlS Cilatiie oy Bale) s Jadad ol 3aY) o2 aladin) dli€ey s Al dal
AV daa il Gledd (3500 S (e Baelin o Jpanll GliSay clic gana sai e Alhid) das jid) (a seaill
Z) ALY Aaledl dan il cl 813 aladind Wyl Sy age dalad) i gaaSl) dadail Lphars ) culalll ) elind dalizay

sime 135 ALS Clalhaiae VALY Lgaling Ll Gllall e Sl Wl (815 cclalbadl) il 8 Lo gl

Aalal) walial) dadail clis) 7.3

(il i) Caay b analiall ekl 8 Jaadl ol ol dalall Clalladl ahi of sady Clalhiad) slale a gy
e g s s | adhiadl & ALY il 1Y) 8T alladl g Le eluds Jlal e e a5 " Gn GlEMR) e Liaas
a3 clalpall 4l e (el e € (JU) Jaaas e ale o sgia alai ol 8 sl $li€ay ¢ G llaiadl)
aaliall alai e g sl 1387 JSAN Jie gay 38 clgud ,uSail) @li€ay ) il sall #1530 aaan (ia yry a sgdall ol oLis)
£ 5 o Al AL ik pe Wad Tan of SliSay can )l ) @ilai 13 aaliall sass A aladl 3a Al

Al il 53 aladinly la¥) e HES 8 3 i) Al Jesd Cilae <13 35 LS Al e

19

el bl x4 da dUaa¥) clald Y



https://translationcommons.org/

water “'"-‘ﬂ,.
. vehicle
LN

&
= =
i classic

74
i hee ~,

%
L3
— b % I

FBikes and Otfier

i 1 © Sue Ellen Wright
Wheelly stuff e Ellen Wrig

Betgligen
a TC 37 5C1, 2011

A time trial bike is a kind of racing bicycle.
A racing bicycle is a kind of bicycle.
A bicycle is a kind of land vehicle.

dalad) asalial) dalaif 17 Joil)
S all a sgdall dakail 7.4

8 A8 (b ua sl JUA (8 el Sl ) Ay sa 2 pal) o ) s gy oy (A i yLall 5 mpalial) sy Uil iy
Aalall @ jae el e e a0 Al sl

20

RalS bl i 4 L Daal) lals Y



https://translationcommons.org/

Olegamall clyxlg eyl wnlslys

© Sue Ellen Wright
TC 37 8C 1, 2011 Fo QR -

W \ adoll 3goc
52lg dsoil e
Sgdall
seiall Gl

ool deyunll puio

KRR |

Sl ol

e
S
57 ol iyl ke

dsyallg 253l dcgass

diilgn d>1

Al g1,3

dlaall oo

Axall gladh ¢
P :
bl dlasll ) Wb] 7
aall yoSll Ho yosd

5 Jobiill pliss ggo
’z,.\;‘ﬂ,ls,\ll & -

ak
ﬁ byl g1y3
Pra— . S [ Jebill s
Jobdll pllas Joball duaio

Awlggll d>1yall (o 5> L M)l degoazo
dlxall o 5> o dlxall by,

A=A 8 gedall dakiil 18 Joid)
Clalhias ol ol Clalhiadll aaniy a5 ladie 53 5iiall Clalhiaall sl sam 48yl Wal 4 anliad) ekl )
Aglad) b Led S ol Ll Le sllacaad Judlly Baaeie e @llin o) Uiyl aslial) Aokl adSi Lo Wle Alales

iy 48551 & ST sean Jsliie B Lelaa g oy Aaldll cilalhiadll de sane dpaiil 48 )k Jundl (i w3lel )5S0 o LS
a8 IS ) clallad) el e JUiadl Jas e el e A g Al ()5S0 ) cilallaiadl) 5 5l) plai Hlasiuly
<l 328 «Téarma s)¥Y_Foras na Gaeilge <! Fiontar & Scoil na Gaeilge iauls o pghi ai
el @ slae) L4€ s daled clesles Terminologue cus adse sis (téarma.ie) 1xd Y dgb) clallhiad)

bkl Jia) 4 el g Dlallaiadll

328 (Jaa AﬂA Laldll olallhiaddl sacld '5)\.3‘\‘5 RS e L.?“’L"”i ds.ﬁu i};}}um u}S.g.m % Jgd;.ﬂ Aﬂk‘—w & )
s AV Al 5 5ea) g il sell g 55 sneSll B el e Liel i Ll Jgea sl Gaaigal) (peaiiivall Aalic gt cilallaiadll

21

Sl bl y3 4 da dUaa¥ clald Y



https://www.terminologue.org/docs/info.en/
https://www.forasnagaeilge.ie/
https://www.tearma.ie/
https://translationcommons.org/

il e iy KﬁLAAcAuSX} Adlad) Al Chdhaat ¢ sanaall AL culs) 8 ?.\.\Aﬂ Aaigall L_'G\JL;‘}.}\} o guall Jilol)
B3 gatall e sl f ad e ) e

22

Sl bl y3 4 da dUaa¥ clald Y



https://translationcommons.org/

el all

s £ 9l Jla
Alall A Y clalll ailed &3 50 ¢« Patyegarang
http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html

é@éﬂ\&\ﬂ‘)ﬂ@ﬁﬂ\%ﬂé‘:;ucﬁw\klﬂmwdﬁojﬁm&uﬁun&u..Uj\:‘AA\AJ&_QS
a.l.paj\ Glathoadll a.c\:\.\.a‘fﬁj.\aj\w_):\.\sjm

LAPTN
ualll cle gana 5 laY i gal

oaill Qa8 Lgaladinl 313 261 (e ALels &alE 3 hitps://www.Corpus-Analysis.com

[https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-quide-to-corpus-analysis-tools

/http://[inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis

LABQLMAAU'A&A\?@&}‘GL;AL@AAQM\},@ )iy LAY Gl oY) e Bae Cile sans Sllia
o3 Jie ay Ll

rcilallaadl 51

Gaois_lal de sene ddaul 5 Ailpa s zalipl) skl ai Clallaadll 3 Y el da gide 3l & Clallaadll
zlas (s ol dadad Al g aodall (358 ane maliall ol 4510 Zaslae Fiontar & Scoil na Gaeilge
A8 L)) 9 pe Bl 5 Juliae 8 (il shaall Lin ol GISAN s gille dgma (0 puadll 7 giie Gard S can sa
& g=ldl) Terminologue Jie s A e 5 S 1Y) 13 Cu ol a8 g0 (e geali ) Jo i

/https://www.terminologue.org/docs/info.cs
rthaal) gz A ci g3l

/https://termcoord.eu/free-term-extractors



http://www.indigoz.com.au/language/gaps.html
https://www.corpus-analysis.com
https://tesolpeter.wordpress.com/a-brief-guide-to-corpus-analysis-tools/
http://inmyownterms.com/readings-tools-and-useful-links-for-corpus-analysis/
https://www.gaois.ie/en/
https://www.dcu.ie/fiontar_scoilnagaeilge/gaeilge/index.shtml
https://www.dcu.ie/
https://www.dcu.ie/
https://opensource.org/licenses/MIT
https://michmech.github.io/
https://github.com/gaois/terminologue
https://www.terminologue.org/docs/info.cs/
https://termcoord.eu/free-term-extractors/
https://translationcommons.org/

sdaaay) clilyl) clid

) i gie de sana o ginll dliSay cilalliaall GOl L Lgaladinl Sy Al bl Gl e apaed) @llia
https://www.datcatinfo.net le alaaindl Ay 5 iy il ae cuin

e ghaall g Lilaall ((CAT < 53i) Cman siall 4y guulad) s Lusal) i 9o

https://www.marstranslation.com/blog/top-free-and-paid-cat-tools

Mk -

The Top 10 Free and Open Source Computer-Assisted Translation Software™ .sus SIS )i
https://www.goodfirms.co/bloag/the-top-10-free-and-open-source-computer-assisted-tran

slation-software

Translate5 Open Source Translation Tool.
https://www.translate5.net/en/translate5-open-source-translation-system-2

Fgeirel]
Fatima Saab
Fatima Ait

u.nbg.n]' a.l“)l.um i-l).'h..n
Chen Yao Yutong Du
Sophie Liu Han Liu
Liuyi Yang Jiagian Wang
Di Wan Yiwei Wu

1oabodl G sigo

Luiyi Yang
Jiagian Wang
Yiwen Wang

24

Sl bl y3 4 da dUaa¥ clald Y



https://www.datcatinfo.net
https://www.marstranslation.com/blog/top-free-and-paid-cat-tools
https://www.goodfirms.co/blog/the-top-10-free-and-open-source-computer-assisted-translation-software
https://www.goodfirms.co/blog/the-top-10-free-and-open-source-computer-assisted-translation-software
https://www.translate5.net/en/translate5-open-source-translation-system-2
https://twitter.com/TranslationCom1
https://www.facebook.com/TranslationCommons/
https://translationcommons.org/

